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AHHOTaNMA

CouyBCTBYE U TpeJuyBCTBUE 3aMETHO OT/IMYAIOT BBIZAIOIIMXCS MUcaresell. YMeHHe pacrio3HaTh 3HaK U MPaBUILHO ero
WCTO/JIKOBATh [japyeT MM [IyOMHHOe 3HaHHe, pas3[BWraroiiee 3aHaBec Oyayiiero. B mpe/craB/ieHHOW CTaThe IPEATIPUHATO
obpamieHne K gHeBHUKOBOMY auckypcy JL.H. Toncroro u k. dayn3a C LeNbl0 BbISABUTH JIEKCUKO-CTHJIMCTHUECKHE
0COOEHHOCTH Tiepe/laull UHTYUTUBHOTO 3HAHWsI, PACIIM(POBKU 3THX KOZOB, 00/1aCTH WX TNPUMEHEHUsI U CPaBHUTh CTereHb
SMOTHBHOM BOBJ/IEUEHHOCTH 000MX TMcareneli B CBOM TMpeNBOCXUIlleHus. B paboTe MPOBOJUTCS TIATEbHBIA aHAIN3
0003HaUeHHBIX 3MOTHMBHBIX BKpAluIeHWH C TIOMOIIBI0 KOMIJIEKCA METOJOB:  /e(PUMHULIMOHHOTO, CTHUIMCTHUUECKOTO,
HWHTEePTeKCTyaJbHOrO, KBAHTUTATUBHOTO, COMOCTaBUTENbHOr0. JJaHHBIM OMBIT MPUBOAUT K BBIBOAY O TOM, UTO MUCaTe/d —
CBEpPXUYBCTBUTE/IbHBIM 37€eMeHT 001jecTBa. VX CrioCOOHOCTh TPEBU/IETh Peau3yeTcss Ha 3 YPOBHSX 3HAHUS: 3HAKOBOM,
YCJIOBHOM, CHUMBO/MUeCKOM. Ilepexod K 06onee WHTYUTUBHOMY YPOBHIO 3HaHMS COIMPOBOXKIAETCS CHIDKEHHEM
MeTa(pOpPUUHOCTH, HapallluBaHHeM KOJTMUeCTBEHHBIX ITOKa3aTesiell yBepeHHOCTH B COOCTBEHHOM MpaBoTe.
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Abstract

Empathy and premonition markedly distinguish outstanding writers. The ability to recognise a sign and to interpret it
correctly gives them profound knowledge that pushes back the curtain of the future. In the presented article, a reference to the
diary discourse of L.N. Tolstoy and J. Fowles is made in order to identify lexical and stylistic features of the transmission of
intuitive knowledge, decoding of these codes, areas of their application and to compare the degree of emotive involvement of
both writers in their anticipations. The paper thoroughly analyses the designated emotive inclusions with the help of a set of
methods: definitional, stylistic, intertextual, quantitative, comparative. This experience leads to the conclusion that writers are a
supersensitive element of society. Their ability to anticipate is fulfilled on 3 levels of knowledge: iconic, conventional,
symbolic. The transition to a more intuitive level of knowledge is accompanied by a decrease in metaphoricity, an increase in
quantitative indicators of confidence in their own correctness.
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BBepenue

CeHCOpHKa, COYYBCTBHE M MpeJUyBCTBHE 3aMEeTHO OTIMYAIOT BBIJAMOLIMXCS MUcaTereld U MO3TOB. YMeHHe paclo3HaTh
3HaK W TIPaBUJIBHO €ro MCTOJIKOBATh JapyeT UM HeKoe IyOMHHOe BHJeHHe, pa3/BUraroilee 3aHaBec Oyayiiero. UyBCTBeHHOe
3HaHUe TaKuX IpeJBEeCTHUKOB HOCUT Jajeko «He XaoTUUeCKWil WM CaydalHbld XapakTep, HO B OIpee/IeHHOM Mepe
TIOAUMHEHO [IeiCTBUIO HAMpAaB/ISIOIUX CHT. VIMHU SIBASIOTCS OCHOBHBbIE KOH(WIMKTBI 3TIOXM: COLMAJIbHBIE, W/Ie0I0THUeCKue,
MOIMTUYeCKHe, SKOHOMUYeCKHe, TICUXO0/I0rn4ecKye, SMOLMOHa/IbHbIe U np.» [3, C. 6].

O uyeM roBopAT 3TU KOHQUIMKTBI? OueBHJHO, O TOM, YTO [Je-TO HauyajCsl pas/ioM YCTOSIBILETOCs, TPaJULIMOHHOIO,
TIPUHSTOTO KaK IpreM/ieMoe BCeMH UleHaMH KOJIJIeKTHBa. B TakuxX yC/IOBUSIX CTaTUYHOE T0JIOXKeHHe Belljel 0Ka3bIBaeTCsl MO7
yrpo30ii, a c/e/joBaTeNbHO, Ye/0BEUeCTBO JIO/DKHO IIPOM3BECTM HEKOTOpOe /[IBIDKeHHe HaBCTpeuy yperylnpoBaHHIo
gucbanaHca W JieflaTb 3TO C MHUHMMAJBHBIMU TIOTEPSIMH, B TOM UHC/ie 3HEPreTHYeCKMMHM M TICUXMUYeCKUMH. VIMeHHO
MPOTHOCTUYeCKasi MHTepIIpeTariyisi UMEIOLerocsi apceHana 3HAKOB OKa3bIBaeTCsi Hawbosiee pesleBaHTHBIM KOMITOHEHTOM JJIst
co3fiaHusi 0coboro KaMmara (3MOTHBHOTO 3apsifia) WM, OPYTUMHU CIOBaMH, JiFO(Ta, MOAATBLHOTO TOTEHIMana BO3MOXXHOTO
pa3BuTHs CoObITHH. V3BecTHBIN Helpodu3mosor, KnuHuueckuid mncuxonor JI.D. BappeTT muier: «... Haubosjee BakHas
MMCCHSI MO3Ta — IIpe/iCKa3blBaTh SHepreTuuecKre oTpeOHOCTH Tesa, YToObl OCTaThCsl B XKUBBIX M XOPOLIO ce0si UyBCTBOBATb.
OTH TIPOTHO3bl M COOTBETCTBYIOILMEe MPOTHOCTUYECKHe OMIMOKM OKAasbIBAIOTCS K/IOUEBBIM KOMIIOHEHTOM /[yl CO37jaHHsl
smoruii» [1, C. 81]. Takum o06pa3om, MpuU OTCYTCTBUM SMOTUBHOTO OTK/IMKA YE/IOBEUECTBO MOXKET HMCUEpIaTh Pecypc
cobCTBEHHOTO CyllecTBOBaHMS. Ha Haml B3misii, IMEHHO 3MOLIMOHA/IBHO-UyBCTBEHHAsI COCTAB/ISIOLAsl [JO/DKHA CTOATh Ha
TIepBOM MeCTe YKa3aHHOIO CITMCKa KOH(IMKTOB.
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MeICUTeNH YMEIOT CO31aTh pe30HaHC 3abiaroBpeMeHHO. He 3psi roBopsT, 60JbIIOe BUAWUTCA Ha PacCTOSHUM. [lepBbie
OTrOJIOCKM CTPaTerrMuecKux TOJBI)KEK OHU CMYTHO BBIK/IAZILIBAIOT Ha Oymary, rje B yeJWHEHUU MOTYT TOPa3MbIC/IUTh Hajl
BO3MOXXHOCTSIMM TPSIIYLINX M3MeHeHUH. Kak M3BeCTHO, JHEBHUMKOBBINA /MCKYDPC TIOCBSIIEH BBIPRKEHUIO U (HOPMHUDPOBAHHIO
SMOTUBHOTO psiZia. OCHOBHOM TOCBIT «TeTpPaju AJisi camoro cebs» U eCcTh BepbanM3alysi BCEro CrekTpa (He)mposiBIeHHbIX
sMorui. IIprmMeuaresibHO, UTO LIEHTPA/IbHBIM FepOeM JAHEBHUKOBOIO JMCKYPCA SIBJISIETCS He BBIMBIILIEHHBINM MMPOTAarOHUCT, HO
JKUBOM Ue/ioBeK — caM TKCaTe/lb C ero peajbHbIMU MpobieMaMu, cTpaxamu, repexuBaHusmMu. Ceiliuac yueHble yYCTaHOBUJIH,
YTO WMEHHO HEeraTMBHbIE 3MOLIMM, KAaK OTK/IOHSIIOIIUECS OT OXKU/IAeMOW HOPMBI, SIB/ISIFOTCS JIBUTATE/ISIMU  COLMAIbHOM
peansHoctd [1, C. 51]. CopmupoBae orpe/ie/ieHHbIe OKHJAHUSA, OOJUUMB CBOM SMOL[MMA B C/IOBA, MUCaTe/d (haKTHUeCKH
HAUMHAIOT KOPPEKTHPOBAaTh BHYTPEHHIOK MOJIe/b MHMpa, MpH/jaBasi 0COObIM CMBIC/T KacKay OyayIux COObITHI.

Bo3HMKaeT 3aKOHOMEpHBIN BOIPOC: KAaKUMHU JIEKCUKO-CTHJIMCTHUECKUMHU CPEeICTBAMH TIPOWCXOJUT (UKCALUS 3TUX
Pe30HaHCHBIX BKparjeHui?

MeTo/bI ¥ IPUHIUIBI MCC/IE0BAHUS

Llenb wcciemoBaHUst — OIPEENUTh JIEKCHKO-CTUIMCTUUECKWE CPEJCTBA Tepeaud WMHTYUTHBHO-IMOTHBHOTO 3HAHWS,
006/1aCTH €ro NMpUMeHeHHs1 U COTMIOCTABUTh CTEMeHb YBEPEHHOCTU THcaTe/iel B CBOMX yoexaeHusx. OOHeKTOM UCC/ie[0BaHUs
BBICTYMAIOT OTPe3KU [HEBHUKOBOTO [MCKYPCa, TMOCBSII[EHHbIE MMPEAUYBCTBOBAHUIO C SIPKO BBIP@KEHHOW MO/a/IbHOCTHIO.
IlpeaMeT WCCAe[OBaHUSI — CIIOCOOHOCTH Bepba/M30BaHHOIO CJI0BA OXBaTUTh MHOXKECTBEHHOCTh WHTEprpeTanuid U
CHUTHAJILHBLIX CUCTEM.

TMocTas/ieHHas 1ie/ib TpeOyeT ToIIaroBoe pelieHre CaeAyoIMX B3aMMOCB3aHHBIX 33/1a4 U 1[e/I0T0 KOMIT/IEKCa METO/IOB:

1) MeTomOM CIUIONIHOM BLIGODKK OMpeJe/uTh OTPe3KH [JTHEBHMKOBOTO [UCKYpPCa, TMOCBSIIEHHBIE OMUCAHHUIO
TIpe[uyBCTBOBAHHIO;

2) Mmetofamu iepUHUIIMOHHOTO M JIEKCMKO-CTHIMCTUUECKOTO aHa/M3a OIpee/IuTh (YHKIMH 3THUX OTPE3KOB U
MOJIa/IbHOCTh UX IMOTHUBHOM COCTABJISIOLL[EH;

3) MeTO[OM HWHTEpPTeKCTYaJbHOrO aHa/jM3a paciMpUTb 30HY TIOMCKOB W HAHTH TOUYKA COTIPUKOCHOBEHWS MEXKIY
BUJIEHUAMH 000X IMCaTesiel;

4) MeTOJOM CpPaBHWUTE/IbHO-COMTOCTABUTE/ILHOIO aHajM3a OLIEHUTh I10JyYeHHbIe pe3y/ikTaTbl U MPeI0KUTh CBOIO
WHTEPIIPETAL[HIO BRIBOJHOTO 3HAHUSI.

MarepranoM HCCIeOBaHUS TOCTYKWIA [JHEBHUKOBbIE M MeMyapHble TOMAa Kak CaMHMX [Hcaresied, TaKk M HX
npubmkennsix [2], [9], [10], [11].

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

[TpoBeneHHbIN aHaMu3 GUKCUPYET BBICOKYIO YaCTOTHOCTh UCIIO/Bb30BaHUsl 0COO0T0 B MeTadOpHUeCKHUX KOHLIENTOB, He
CTPYKTYPUPYIOIMX OJWH KOHLIENT B TepMHHAaxX JpYyroro, a OPraHU3yHIIMX OJWH KOHLIENT B KaTeropusx Jpyroro. 3TO
MPOUCXOAUT OT TOTO, UTO HEOOBSICHUMO-CMYTHOE OMWCHLIBAETCS W B3aUMOJEHCTBYeT C peanbHBIM B  YCIOBHUSIX
MPOCTPaHCTBEHHO-OPUEHTALIMOHHBIX 00pa3oBaHuii. OHM He CaMOTPOU3BOJIbHBI, HO OCHOBAHBI Ha (PU3UUECKOM U TICHXHYECKOM
OIbITE C COOTBETCTBYIOIIMMM SMOTHBHBIMU OTK/IMKaMu. Takas BapUaTMBHOCTb OT KYJBTYDPbI K KY/IbType BbI3bIBaeT OCTPYHO
Heo0X0UMOCTh 00pallaThCs K COLMaIbHOMY KOHTEKCTY IIpeXk/ie, UeM TpakToBaTh abcTpakiuu. B Hamem ciyuae k. Payns —
TMpe/iCTaBUTe/lb COBPEMEHHOM 3amnafHOoN LIMBUMIM3aLMd — TPOSB/IsieT cebsi KaK uesioBeK, CIIOCOOHBINA BBIPBAaThCS M3 TOJIIBI,
crate nobypurenem-nvoHepom. JL.H. ToncToli B Hauase TBOPUECKOTO IYTH IposiBiisieT cebst Gosbllle Kak Ipe/CTaBUTENTb
BOCTOUYHO-CJ/IABSTHCKOUM KYJ/IBTYDBI, B KOTOPOW TIPUBETCTBYETCSI OTOXKAECTBIeHUEe ceDsi ¢ KOJIEKTUBOM, HO B Jla/ibHeHIeM (Kak
MBI 3Ha€M U3 JHEBHHKOB, MOCJIE JJTATEeNLHOrO TyTeluecTBus o EBpore, 001IeHus ¢ TIPAKTHKYIOIMAMA OyIUCTaMH, OTXOZ OT
cobGCcTBeHHOH KOoH(peccun) nposiBisieT cebst Kak JINep-II00amicT, To ecTh 00beUHsIONMI B cebe 0ba BH/ja SMOLIIOHA/IEHOTO
noeefenvs. He Oyzgem 3a0blBaTb M O COLMANBbHBIX POJIAX, BHYTPH KaXKJOH W3 KOTOPOH CGHOPMUPOBaHBI J€TajbHO
pa3paboTaHHble IOHATUHHbIE KaTeTOPHH, O UeM CBH/IETe/ILCTBYIOT BbIsiBNeHHbIe 06mmpHble JICII.

O0cyxpaeHue

B cratbe mpeanpuHATO obpaiieHue K JHeBHUKOBOMY auckypcy JIL.H. Toncroro (1828 — 1910) u k. Paynsza (1926 —
2005). V3yueHue ux >ku3Heli U CyZbOOHOCHBIX COOBITHI TTO3BOJIMIIM BBISIBUTDH CJ/IE/[YIOIINE Mapaiesiu:

1) oba uMenu CI0)KHBIE OTHOLLEHUSI C MaTePsSIMU ¥ )KeHaMU;

2) oba fnonro uckaau cebsi CHauaia B IOPUAUYECKON 00/1acTH, TOTOM - B BOEHHOM U Tefaroruueckoi 00/1acTsX, aKTUBHO
VMHTEPeCOBalIvCh HAyUYHbIMH JOCTVKEHUSIMU U TTyTellle CTBUSIMU;

3) MO3/{HO MPHUIIUH K JIeTy XW3HU — MHCaTe/bCTBY;

4) oba nMenu NpOTUBOOOPCTBYIOILME OTHOLIEHHS ¢ BiacThio;

5) 06a uMenn KOMaHy eAMHOMBIILIIEHHUKOB U TI0C/IeZloBaTeNel IpY JKU3HY;

6) oba cTpalMIMCh MOXBal U BHUMaHUsl 0011jeCTBEHHOCTHY,;

7) oba npoxxusu 1o 80 nieT.

MOXXHO [JO/TO TIePEeUHC/IATh COBIAAEHUS B UX JKU3HSIX, a MOKHO 00pPAaTUThCS K MEPBOMCTOYHUKAM U OCO3HAaTh, UTO UX K
3TOMY TIpHBesio. Bomee TOro, MeXXKy/nbTypHBIe HCC/Ie0BaHMs TIO3BOJISIFOT Tiepeceub Ky/IbTyPHO-PEeTUIHO3HbIe TPaHULIBI, YTOOLI
60s1ee 0OBLEKTHBHO B3IVIIHYTh HA JI€/IbTY BBISBJIEHHBIX IMOTUBHBIX OTK/IUKOB.

HayHeM c mepBbIX YIIOMUHaHUH 0 3HaKax: Ecmb 80 MHe umo-mo, umo 3acmassnsiem MeHsi 6epumb, Umo si poxicOeH He 0
mozo, umobbl Obimb makum kak ece. Omuezo 3mo npoucxooum? Hecoenacue au — omcymcmeue 2apMOHUU 8 MOUX
cnocobHocmsax, uau OelicmeumensHo s uem-HUOyOb cmoto eblwle Arodell 0OblKHOBeHHbIX? I cmap — nopa passumus uiu
npouwid, Uau npoxooum; a 8ce MeHsi Myuam HCaxcobl ... He C1debl — CAABbL 51 HE XOUy U npe3uparo ee: a npuHumanms 6onbuioe
8/lUsIHUe 8 cuacmuu u nosab3e mooeil [9, C. 88].

JaHHas 3anuvch npo3Byvana B AHeBHUKe JIbBa HukonaeBuua 29.03.1852 (poBHO 3a 74 roza o poxjenust k. Paynsa). B
TIpe/ICTaB/IeHHOW BBIIeP)KKe BBICTPAUBAETCS OIMIO3WIMS MPOrPECCHBHOTO MOJIOZIOTO UeioBeKa 3aKOCHEe/IOMY OOIecTBY: He
makoli kak ece \ Hecoenacue \ omcymcmaue \ cmoto ebiie \ modell 0bbikHOBeHHbIx. Yepesa orpe/iesieHH, OTVIMUYAOLIUX T10
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BHYTPEHHUM yCTOSIM, YCTPEMJIEHUSIM BbIJie/IsIeT MacIITabHOCTb TMUHOCTH Tosictoro. MoJiaibHOCTb €r0 COMHEHUN CKBO3WT B
yepe/ie BOIIPOCOB, BbIP&KEHHBIX W3/M00I€HHBIM MHOIMMH THCATeISIMU TIPUEMOM — IIOTOKOM BHYTPEHHEH peul, BHyTPEHHero
Jyanora, LelHbIX MOBTOPoB. OJHAKo OlyllleHWe ero [Jajgeko He CIIOKOHHOe, HO arpeccuBHOe, uTO BepbanusyeTcs
a/TMTepUpOBaHHBIM (DpUKaTUBHBIM [p] — «mo[pla [pla3Butus [mpJoiia», «s cra[p]» — u 310 B 24 roga! IlpumeuaresnsHo, UYTO
TIOCTIIO3ULIMS OTIpe/ie/ieHus] B CJIOBOCOUETaHUH /t00eli 0ObIKHOBEHHbIX OTPa)KaeT OTHOILIEHHe TIHIIYIIIETO K OKPY>KaroIIM Kak K
MpeIMeTy TMPUCTAIBHOIO W3yueHMsl, HeKUl TICeBAOHAyuHbId moaxoy (cp. homus erectus). ObpaiiiaeT Ha cebss BHUMaHUE TOT
¢akT, uTo, CTOS BBIIE APYTHX, VMesl MHble OPUEeHTUpHI, TO/NCTOH TpHMeHsieT CBOW TajaHThI B OTHOIIEHWH IPAKTHYeCKOro
WMIIJIEMEeHTUPOBaHus cuacmusi Ajisi Bcex. ViMeHHO ycrapeBiuasi ¢opma ciioBa fo0aBnisieT eMy NMHUeTeT M 3HAYMMOCTh Kak B
I71a3aX CaMoro IMucaTessi, Tak ¥ COBPEMEHHOTO DeLMITeHTa. 3aMeTHO BLICTPAHUBAETCs JIEKCHKO-CeMaHTHUecKoe Tone (fjanee
JICIT) c spoM «4pe3MepHOCTb»: 6bllie, H#axcObl, c1aea, 00nblee eausHue. OTMETUM TaKXKe TpUarate/ibHble B
CpaBHUTE/ILHOM CTeleH!.

JI.®. BappeTT MUIIET: «KaXKAbIA pa3, KOrla Mbl UCIBITHIBAEM 3MOLIHIO, Mbl OCYILECTB/ISIEM KAaTeropu3aliuio C MOMOL[bIO
HEeKMX TOHSTUH, TPU/iaBasi CMBIC/ OIIYLIEHUsIM OT BceX nsaTu uyBcTB» [1, C. 103]. [To3TOMy OHU MOTYT OBbITH HECKOJIBKO
«pa3sHOKa/MOepHBIMU», HO 00beJIUHEHHBIE eIUHOW Liebi0. PaKTHUeCKH, 3TH My4YKA SMOLMH MOXKHO OMUCaTh B TEPMHHAX
KOHL[ETITOJIOTHH, TZe T0J, KOHLIETITOM MOHMMAaeTCs «COBOKYITHOCTb WZed M acCoLMalivii, CXBaueHHbIX 3Hakom» [5, C. 11-22].
Bor mouemy B Hayase CTaTbd Mbl 00O3HAUMIM UYBCTBEHHYIO CTODOHY TMMCAaTe/lbCKOTO Ta/laHTa KakK HaWIepBedIlylo U
HaW3HauMTe/IbHeHIIy0.

Kak npuxoaut ®ayn3 K IOHUMaHHI0 COOCTBEHHOM 3HAUMMOCTH?

[Thr]ee days [r]unning, a [r]ed ladybird lands on my desk in spite of the cold weather. The super[st]i[t]ion [st]ill vaguely
make[s] i[ts]elf felt [11, C. 10].

CyeBepusi ¥ IPUMETHI UAYT PyKa 00 PYKYy B MEPUO/IbI COMHEHUSI Y TOMSIILIEr0Cs oxXuAanust: Superstition — a belief which is
not based on reason or fact but on old ideas about luck, magic. Although most British people do not consider themselves to be
superstitious, people still mention a lot of them. If smn spills salt they sometimes pick up a small amount of it and throw it over
their left shoulder to avoid bad luck. When we talk about sth good that they hope will happen, they often say "knock on wood"
or "keep your fingers crossed for me" to make sure that it does happen [12, C. 1358]. Otumonoruueckuii ananu3 JIE happen,
KOTOpasi SIBJISIeTCSl K/IIOUeBOW B MPHBEJeHHOM ONpe/ie/ieHHy, M03BOJIseT YCTaHOBUTh, UTO OHO IIPOM3BEJIeHO OT OCHOBHI hap,
3aMCTBOBAHHOH U3 [lpeBHEeCKaH/JMHABCKOroO B 13 Beke, UTO B CBOIO O4epe/ib 3aMMCTBOBAHO U3 JpeBHEHP/IaH/CKOIO, I/ie OHO
0603Hauano «mobena». IlepBble MpeAuyBCTBUSI TIOSTOB M IHCATeNed TPAJMUIMOHHO CBs3aHbl C COOCTBEHHBIM TBOPUECKUM
yCIIeXOM: CJlaBa U PUHSTHE 00IeCTBOM.

TpoekpaTuie MOBTOPSIFOILETOCs Uy/a, MPe/ICTaB/IEHHOT0 Yepe3 WHBEPCHUIO, — Ha MUCbMEHHBIN CTOJT KaK YKa3yroIIui 60XKuii
MepCT cafiuTcsi 60Kbsi KOPOBKA, U3/[PeB/ie CUMTAFOLIAsCS 3HAMeHHeM Y/Iaudl 1 Hajle/leHHasl TIPaBOM CHUMATh JTt00ble 0OBUHEHHS
[6]. CompukocHOBEHHEe C HeOOBSICHUMBIM — OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOILIErO Ce30HA [jisi MOAOOHOrO sIBJ€HUS — JaeT
HayMHaL[eMy aBTOPY HaZleXX[y: O Hell OH TOTOB KpHUYaTb BCEMY CBETY, O UeM SIBCTBEHHO CBH/IETENbCTBYET TOT Ke, UTO U Y
JI.H. Tosncroro ajymMtepypoBaHHbIN 3BYK [r], HO, OyAyur CyeBepHbIM, NIPUIVIYILIAET €ro uepe3 3ByKocoueTaHue [st].

He Ttoneko 3Hakamu IlpoBugenus Payn3 crpemuscst npefckasatb Cyzab0y, HO U coOcTBeHHbIMM ycuiusMu. OH B
OyKBa/IbHOM CMbIc/ie TOKopsil TTapHac — obutenb My3 1 noatoB [6, C. 483]: Ascent of Parnassus. I wanted to climb Mount
Parnassus, the Poets’ mountain, to have conquered it physically and thus symbolically <...> Even I was fired to record. I
wrote on a piece of paper, "John Fowles, 4 July 1952, <...> alone with the Alpine swifts and the Muses’<...> But Parnassus
was mine; and the other if I try enough — "By which I meant literary fame, success", it is from this ascent that I date some real
first belief in myself as a writer. Not, needless to say, from any evidence of writing skill, but sensing some quirk of age... [11, C.
10].

OH ocTaBW/ CBOe UMsl B BEUHOCTH roOp W 3arajjaj, uTo, eCld CyMeeT B OAIMHOYKY JOCTUTHYTb BepIUMHEI IlapHaca, To u
MeTa(oprUecKy NpeoiojieeT BCe MPesTCTBUS Ha MyTH K CTaHOB/IeHUIO nucaresieM. OTMetuM, uto JleB HukomaeBuu Takke
WMeJl TIPUBBIUKY «3ara/iblBaTh Ha TMaChsSHCAX M Pa3lUUHBIX MeJouaX, O TOM «KaK eMy IOCTYIUTb?» WM «4To Oyner?». Ecim
3TOT MAaChsIHC BBIMJET, TO Ha/l0 M3MEHWTb Hauaso. VIu: eCsii 3TOT MachksiHC BBIMJET, TO HaZl0 Ha3BaTh ee ... — HO UMeHU He
rosopui» [2, C. 130].

Kak moka3an mpoBefieHHBIM dTUMONOrMUecKuil aHanu3 JIE «[lapHac», OHO BOCXOAWUT K apWiiCKOMY KODHIO parnd, 4To
NepeBOIUTCS Kak nepo. IlapHacom 3Banu reposi, KOTOPBIA [MPOPOYMI TI0 1MoJieTy NTHL]. KakoBo >ke CHUMBO/IMUECKOe 3HaueHHe
ITOM JIEKCUYeCKOU eAMHULIBI? TIpex/e BCEro rnepo acCOLMHUPYETCs CO 3HAKOM OOTWMHM CIpaBe/IMBOCTU U TMpaBpl Maat. Kak
W3BECTHO, MI0C/Ie CMEePTH ervITsHUHA Ha CyAuuie ero [lyina cTaBuiach Ha OJHY Yallly BeCOB, a [1epo Mpas/bl — Ha JpYTYIO.
BesrperHocTs He oTAroulana M AaBaja MPOXOJ B CJIa[OCTHBIM MUD Oe3BpeMeHbs. Mo)KeT, I03TOMy NucaTelny W3HauyaabHO
T0/Ib30Ba/INCh T1€pOM, uTOOBI OTOOpaXkaTh simiib rpaBny? Camo obpaljeHHe K NTHLAM aCCOLMATABHO Hampap/sieT HaLH
pasMBILUIEHUs] B 20pHUll MUp, TLe NYXOBHOCTb, HPaBCTBEHHOCTh M M300U/Me poKAaroT cuactbe. Y na! IToaTel U mucarenu
YacTo M300pa)KarOTCSI Kak OTOPBAHHEBIE OT 3eMHBIX peajidil JTIOfH, Te, UTO Kak OyATO He MO OJHOW C MPOCTBIMHU TPaXKJaHAMHU
3emJie XOJAT; Te, UTO MapsT B CBOMX BOOOpa)kaeMbIX MHpax, BHs TMaJbMOBYIO BeTBb, KaK 3HaK oberoBaHHOCTH. Camu
MUCbMEHa MHcaTe/ied YacTo Ha3bIBAIOT NMuubuU cAeObl. BHelllHee CXO[CTBO HCIEIIPeHHBIX MENKUM I10YepKOM JIMCTOB C
MHOTOUMC/IEHHBIMU 3HaKaMU CO3/]aeT MoJ00HYr0 00pa3HOCTh. [Ja ¥ MULIYT OHK O TOM, UTO HEU3BECTHO, OTKY/a MomydyeHo. He
3psi roBopsIT, «Copoka Ha XBocTe mpuHecsia» wid "A little bird told me", To ecTh NTHIIA CTAHOBUTCS 3HAKOM CBBIIIE, KaK
aroCToJI, MOC/IAaHHKK Hebec: 0 anooToAog (apostolos) mo-ApeBHErpeUeCcKr 3HAYUT NOCAAHHUK, 8ECIMHUK.

®aymn3, Taxke Kak u Toncroit, popmupyet JICII ¢ simepHOM eAMHULEN «BBIXO 3a OTPAaHUUEHUS»: N00BEM, BOCXOHCOeHUe,
nobeda, eambleamp, pasgumue, 360M0Yusi 1 T.4. VI3BeCTHO, 4TO MeTadopkl, CBsI3aHHbIE C BO3BBILIEHHOCTSIMH, OTPa)KaloT BCe,
YTO HAaC paZiyeT, OKPBUISET, 3acTaBisieT oAyxoTBopsAThCs [4, C. 37]. OTMeTHM Takke BBICOKYIO CTelleHb IlepeceueHHs
ykasanHoro JICII ¢ JICIT «BoitHa»: conquer — to take sth be force; win by war; defeat enemy; be victorious over sth; to gain
control over sth difficult or unfriendly; to succeed in gaining the praise or attention [12, C. 271].
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IMpumeuatenbHo, uto Payn3 ykasbiBaeT naty coObitusi — 4.07.1952. DTOT J€Hb acCOLMUPYETCS C TOAMHUCAaHUEM
Hexnaparmu o HezaBucumoctu CIIA [6, C. 138]. B >ku3Hu Payi3a HaCTYMU/I aHAJOTUYHBINA TIepHoj], 03HAMEHOBAaB CO0OOM
(quirk of age) HekoTopyto moOezy, KoHel] MeTaHWH, GeHOCTH, 3aBUCUMOCTH OT paboTofaTeneil WM y[auHOTO CTeUeHUs
obcrositesibeTB. TakuM 00pa3oM, MBI MOXKEM KOHCTAaTHpOBaTh CMellleHWe 3SMOTHBHOTO MOZyCa M3 30HBI «HENpPHUATHOU
BaJIEHTHOCTH C CHJIBHBIM BO30y)K[eHHeM, KOrJa MWW pacCTpOeH W CTPaJjaeT» B 30HY «IIPUSTHON BaJIEHTHOCTH CO
CpeHUM BO30Y)KIeHHeM, KOr/ia MIIYIINIA Y0BIeTBOPeH U JoBosien» [1, C. 89].

CrepyroupM YpPOBHEM CEHCOPHKM HaMHM OTpeZiesieH YPOBeHb IT03THUeCKO-C/I0BeCHOT0 3HaHHUs1. COIIacHO CTaTUCTHUYeCKUM
[AHHBIM, OH 60JIee YaCTOTEH TI0 CPABHEHHIO C eJMHUYHBIMU CJTy4asiMH 3HAKOBOTrO ypoBHsl. [TpuBenem npumep: My two aims in
poetry: 1) to find a way through to the heart; 2) to put pressure on words. As regards the first: the direct appeal is no go. The
approach is by some other, more devious route. Analogy with climbing... [11].

[Mo33ust — MeTaoprueCKHU TIPeBpAIAeTCs B «ITyTh K Cep/iljaM», CJI0Ba — B UHCTPYMEHT BO3/IeHCTBUSI, CTUXOTBOPEHUE — B
aHasor nozgbeéMy Ha [lapHac (T10 cTereHy C/I0)KHOCTH U B/IOYKEHUSI yCUIINH, a TakKe TI0 OLIYLIeHUsIM OT TIOKOPeHMUs1), B UYeM MBI
yCcMaTprBaeM CBoero pofa rpagauuio. Ha 3to ykaswiBaer JIE devious — not going in the straightest way [12, C. 352].
O6pa3HocTh ¥ 3ByuaHue (popmMupyroT 6osiee riyboKoe cofiepyKaHue, ueM CIbIIIMT Hermo3Thuueckoe yxo. Pazbepem mostuueckue
cTpodrl, 3aMKCpPOBaHHBIE B THEBHUKOBOM JIMCKYpCe.

When you receive a letter in 1963.
Which seems to bear a postmark 1954.
Why do you cry? No, No, No!
Why this sudden fear?

Life has its [m]ea[ning] —i[n] the [m]o[m]ent.
Beyond the present nothing can exist.
Reality we hold — is here.

Not back in time
Or times that are not now
Then why this sudden fear?

The figure on the skyline waits.
One day you’ll doubt
Look up and see that reality
Is never held
But only imagined when it’s past.
So why this sudden fear? [11, C. 548]

B mpepcraBneHHbIX CTpodax BUAMM Y)Ke He TOMSILETOCs B OXKHMAHWM HAuMHAIOILEro TBOPLA, HO OIBITHOTO MacTepa
cioBa. OH ybeuTeNnbHO U TIOC/IeJOBATeIbHO 3a/IaéTCsl Cepuell BOMPOCOB, KOTOpble Ha €ro HbIHEINHWH B3IV HOCAT JIUIIb
putoprueckuii xapaktep: «K uemy Bce 3TH cTpaxu? 3aueM O0sTbCs Hen3OeXHOro?». MbI Tak JOAr0 MpejBKyLlaeM
CTpAIIMMOro U Tak ObICTpo 3abbiBaeM O HeM, NepekuB. 37ieCh UyBCTBeHHOCTh ¢opmupyeT JICII ¢ siiepHbIM KOMIIOHEHTOM
«Bpewmst». Crofia oTHOCSTCS TTof4YepKHYyThIe JIE, urcnuTensHble, pa3dyHble rpaMMaTHUecKre acreKThl, I/IaBHO CMeHSIFoLIe
JPyT Zpyra U3 IpOILIOro B Hacrosijee U Oyzyllee, KOTOpble CHOBA CTAHOBSITCSl UbMM-TO BOCIIOMHHAHHEM, MeTahopuuecKu
CpaBHUBAeMbIM C TIIOYTOBOM OTKPBITKOM C TPOCPOYEHHOW MapKOW. MrHOBEHHOCTb TPOUCXOAALEro MNOg4YepKUBAeTCs
MHOTOKpPaTHBIM TIOBTOPOM OTpuLiaTebHOM dacturbl "No, No, No!". OHOMatomuyHo OHO YHoZoOnsieTcsi 3BYKy 3aHSTOM
aboneHTckol nvHMM. [IpMMeuaTenbHO, YTO BO BCeX C/lyuyasXx BepOayiM3aluy TPOCTPAHCTBEHHO-BDPEMEHHBIX CHUTYaL[Ui
HAXOAUTCS HEKUI HocuTe b MHGopMaLuu: Oyab To TesedoH, MTHLla, HACEKOMOE WU KOHBEPT, TO €CTh HEKUM «MOCTHK», HEKOe
Jajiornyeckoe Hauyaslo.

C CcMHTaKCHUYeCKOM TOUKM 3pEeHHs], TI09TUYeCKUH TeKCT TakKe CTPOUTCS KaK MpsIMOM Auanor ¢ TeM, KeM cam dayn3 Obl1
torga Ha IlapHace. OTIpaB/sisi CTOJIBKO TOAAEPXKKU cebe B Tpolwioe, oH BepbamisyeT Gosiee yBepeHHBIH B CBOeH MpaBoTe
MOZIa/bHBIA (JOH, O YeM SIPKO CBUZETENbCTBYET CHIDKEHHbIM MeTadopuyeckuii 3apsisi. Bce Hekorga CMmyTHbIE, c1abo
OuepueHHbIe 37T€MEHTHI BAPYT OOpesid SIBCTBeHHbIM 00pa3, HOMHHUPYIOTCS KOHKDETHBIMH C/IOBAMH, KOTOpBIE TIOBTODSIOTCS
UMEHHO JJIsI TOro, 4ToObl MpHJaTh OYKBa/JbHOCTH 3HAaueHHsl. Pa3BUTOCTb UYBCTBOBAHUS JOCTUraeT BBICIIErO YPOBHS U
3Byval i peppeHOM BOIPOC CHauasa BOCIIPUHMMAETCsl KaK BOIPOILAHWe, TIOTOM Kak TOAJep>KKa U B KOHIe — KaK TTOMHH
npouwioro. CTpaxu CO BpeMeHeM KaXKyTCsI JIMH30M /IeTCKOro MUpoBoCHpHsTHs. OT3BYK BOIPOCA 5XOM CKBO3WUT CKBO3b 3T0XH,
COCTBIKOBbIBAsI CBSI3b [TOKOTIEHUH.

INepexoguM K paccMOTpeHMIO fHeBHUKOBoro guckypca JI.H. Toncroro: MHe kasaiocb, mo s noOCMompen mo, umo
HUKMO HUK020d He uMeem npasa eudemb: 3apojicoeHUe MauHCmMEeHHO20 Ugemkd No33uu:

Koeda dice, koeda, HaKoHey, nepecmaHy

Be3 yeau u cmpacmu cgoli 8eK npogooumn,
U 6 cepdye 21yb60Ko Uygcmeogams paxy,

U cpedcmea He 3Hamb, KaK ee 3aX4cusumb.
Kmo cdenan my paty, auwb eedaem Boe,
Ho myuam meHsi om pocOeHbs,
[Tp]adyweli HuumoscHocmu [2op]bKuii 3an0e,
Tomsuyas [ep]ycmb u comHenbs [9, C. 145].

Tak >xe, kak 1 Payn3, 1oHbIM To/ICTON-TI03T 3aZiaeTcst Borpocamu, crpagaet, Mmyuaercs. JICIT «BpeMeHU» U TIIETHOCTH €T0
TIPENPOBOK/EHUs] TOMHUT CTPaXKIylLee CepALie: BCe ero paHeHOe ecTeCTBO obpaleHO B OyAyllee U CTPEMUTCS y3HaTh €ro,
Mpe/IuyBCTBOBaTh. Kak TiOKasaj TMPOBEJEHHBINA JIEKCUKO-CTU/IMCTUYECKUAN aHa/u3, Haubosiee YaCTOTHBIMM Cpe/ICTBaMU
BepOaM3alK SMOTUBHOCTH SBJISIFOTCS: 000C00/IeHNsI, PUTOPHUECKKEe BOMPOCHI, C/Iyuan UCI0/Ib30BaHUsI CKOOOK — Kak BXOJ| B
MOZITeKCTOBOE TIPOCTPAHCTBO, YIIOMHHAHWE UMEH COOCTBEHHBIX W TOTIOHMMOB, OOJIbIIIOe KOJIMYECTBO HOMUHATUBHBIX UacTeH
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peun, MeTaop, SMUTETOB, a/TUTepaLyi. Takoe s3bIKOBOe CBOeoOpa3vie CUrHAMU3UPYeT O CO3epLaTe/IbHOM MPUPO/Ie TMYHOCTH
nicaresis, MHOTO BHUMaHUs 00palljaeTcsi Ha OTTEHKH COOCTBEHHBIX MEPeXHUBAaHUHN (HUUMOXMCHOCMU 20pbKUll 3a102, moMswdst
2pycmb U COMHeHbs1), ollylleHui (6e3 yeau u cmpacmu ceoli 8eK npogooums) W MbIC/Iel (kmo coeaan my pady). TlpuHimn
W3/IOKeHUsT [IeHICTBUTE/IbHOCTA B [JHEBHUKOBOM [HCKYpPCe BbI3bIBaeT [OBepHe uHTaTe/ielf, OHO — TICHXOJIOTHUeCKU
ybeauTesnsHO, CMOCOOCTBYeT WHTUMHU3AlMM [OBECTBOBAHUS, TMPOSBIEHUI0 JMYHOCTHOTO Hayaja. BHYTpeHHUW AManorusm
3anMcell, WX WCIOBeJA/NBHbIM  XapakTep, /[JUCKPETHOCTb U ()parMeHTapHOCTb  M3/I0KeHWs, MHOTOUMC/IeHHbIe
MHTepPTeKCTyalbHble BKDAIUIEHUS, WPPALMOHA/N3M, AaBTOIICHMXOJO0TU3M, MH(GOOTH3alMs W Wrpa MacoK, CTpeMyieHHe K
ABTOMETAOMUCAHKUIO COOCTBEHHOTO 0eCCO3HATeNbHOr0, CTPEM/IEHHE B3IVIAHYTh Ha Cebs W3HYTPU U CO CTOPOHBI U TPOUKE
BO3MO)KHOCTH YKa3aHHOTO >KaHpa [Ie/aloT JHEBHUKHU Upe3BbIUAliHO WHTEPECHBIM 0OBEKTOM MCC/eA0BaHUS A/ IUHTBUCTOB,
JIUTepaTypoBeZl0B, UICTOPUKOB, [ICUX0JIOTOB, KY/LTYPOJIOTOB, COL[O/IOT0B 1 IIPOY.

He MeHblllee BIUsIHME, YeM CTHUXH, OCTaBWIO U 0e30CTaHOBOYHO paboTarolliee MojCO3HaHWe mucaress. YyTkas CBs3b
SIBHOTO C HETIPOSIBJIEHHBIM IIOMOTaeT T03TaM OCBaWBaTh peanbHOCTb. KomuecTBeHHBIM MeETOJ HCC/IeIOBAHKMS ITO3BOJIMT
YCTaHOBHUTh HaMOOJIBIIYI0 YAaCTOTHOCTh YKa3aHUM B JIHEBHUKaxX 000WX Mucaresield 3TOT KaHa/l WH(OPMALUK — CHOBH/IEHUSI.
YcnoBHO 00603HaYaeM ero «CHMBOTMYE CKUM».

C He3anaMsATHBIX BPEMEeH JTFOAU BUZe/M CHBI U TBITA/IMCh WX pacim@poBbIBaTh. TPyHO U3yUaTh TO, 4ero hakTHueCKy HeT.
VIMeHHO 3TO MOXKHO CKasaTb O pabore co cHOBUZeHUsMH. [le-(hakTo OHHM CYIIeCTBYIOT JIMIIb B CO3HAHWW WH/AUBHZA: TaM
BO3HMKAIOT, COXPaHEHbI M COKPBITBL. OHHM, TakKe KaK M 3MOLHs], BCEro JIMIIb «TBOPDEHHe MO3ra M3 TOro, 4TO O3HaJaroT
TejleCHble OIIYyLeHUs, CBs3aHHble C IPOMCXOJSALMM B MMpe BOKpYr cHoBufua» [1, C. 42]. daxkTtuyecku, Mbl SIBIsSEMCS
apXUTEKTOpaMU COOCTBEHHBIX MEepPE’KUBAHUM, KOTOPLIE, B CBOIO Ouepe[lb, SIBJISTFOTCSI UCTOYHUKAMUA CHOBUZUECKUX CHUMYJISILIVM
[1, C. 72]. Pa3bepem HEKOTOPbIE IPUMEDBI:

Dream. I had 2 distinct major themes; and dimly recalled them when half awake. But what the themes were, I do not know.
(These last two days the dreams have been difficult to remember. Therefore significant; the unconscious guards its secrets? As
mysteries?) Very obscure. I am with a group of people, standing near railway lines; there is a high pole fence on either side.
Everyone seems worried a horse cannot jump the fence, because there is another fence too close to it. (I soon afterwards saw
newsreels of the International Horse Show.) A train passes. A black square satchel falls; it has a lamp and flags inside. It
evidently belongs to the guard. The guard appears. He has jumped off the train. We walk away? (Only very vaguely
remembered.) [11, C. 416].

Cab1 [Ix. ®ayn3a, KOTOPBIX BCTpeUaeTCss 3aMeTHOe KOJMUeCTBO Ha CTPAaHHUIIAX JHEBHUKOB, MOXKHO KBa/lUGHUIMPOBATh IO
cnepytoimm JICIT: mIKo/mbHBIE, 3POTUYECKUE, CHBI-WIIIO3UM, YTPaueHHble CHBI, CHbI O COOCTBEHHBIX KHUTax, ¢unocodckue,
CHBI O B3aMMOOTHOLIEHUSIX C OMM3KUMH, TipeaBocxuinaronie. CHel Days3a HepeKo COBIBAaUCh, UTO TIO3BOJISIET TOBOPUTE O
MPOpOYeCKUX CHax. IIpeBOCXUIIIEHHE COOBITHI TPOMCXOAUIO KaK B SMOIIMOHAJLHOM COCTOSHMM BO BPEMSI CHA, TaK U B
YBUJEHHBIX CHMBOJax. B cHax @ayn3 mipefBKyllaa COOCTBEHHBIM JIMTEpPAaTypHBINA ycCIieX, MpopabaTbiBaa CHKETHI
TIPOU3Be/IeHNH, TIpeJIBUZIeN COBMeCTHOe OyylLee C COOCTBEHHOM >XeHOW, MPUMHUPEHHE C POAUTENSMH, KOTOPBIX OH JIONTO He
TIOHUMAJT ¥ OTBepraj. 3a CYeT MOBbIILIEHHOW 00pa3HocTH Pay/3 yBOAUT YacTb TEKCTA B TIOATEKCT.

O Kakux rpesax CBU/ETe/NbCTBYeT AHeBHUKOBBIN Auckypc JI.H. Toacroro?

Bupen crpaHHblii cCOH 0 MuteHbke. MHe ObLIO UTO-TO BpOJe OTKpOBeHMs. MHe gCHO ObUIO CyleCTBOBaHWE [YIIH,
beccmeptie ee — (BEYUHOCTh) — JIBOWCTBEHHOCTb HAIIlEr0 CYILECTBOBAHUSI M CYIIHOCTh Boiv. CBOOOfa CpaBHUTe/NbHA: B
OTHOLIEHWM MaTephy UesioBeK CBOOOJEH, B OTHOLIEHWHM Oora — HeT. HeiHe 22.12 MeHsi pa30yaus CTpallHBIA COH — TPYII
MurteHbKY. 3TO ObLT OIUH U3 TeX CHOB, KOTOphie He 3abbiBaroTcs. Heyxkenu 3T0 uTo-HUOY/ L 3HAUMT? $1 MHOTO IL1aKas mocre.
YYBCTBA BEPHEE BO CHE, YEM HASIBY. JloxkHoe paccyxJeHre Bo30y»kaeT mosTrueckoe uyBcTro [9, C. 77].

OTMeTHM, UTO 3TO TIEPBOE BXOXKZEHHE TOJ06HOr0 UHTEPTEKCTa B IHEBHUKAX: 4 rofia CIycTs Moc/e Havana BegeHus. CoH
VMeeT JIBe XapaKTePUCTHUKU: MUCTHUeCKH (CM. noguepkHyThie JIE) U cTpaliHsbiii (Tpyn ropsiyo todumoro 6para). OH moTpsic
CHOBH/II]A HACTOJIKO, UTO BBI3BaJI OyprO0 3MOLMI: OT IIyOouaiiiledl meyand [0 TMO3TUYECKOH BOCTOP)KEHHOCTH. Brops
paccyxpenusim Paynza, ToncTol BUAWUT pPa3BOEHHOCTb, HO, Oyayuu mIyOOKO BepyIOIIMM Ha TOT MOMEHT, ToJsiCToi
(hopMynMpyeT ee B aHTHTe3aX uen08eueckoe — bodxcecmeeHHOe, KOHeUHOCMb HCUmusi — 6eYHOCMb Cywje2o. MeTadopuuecKuii
aHa/IM3 MPYBe/IeHHOT0 OTPBIBKA ITO3BOJISIET 3aK/II0UNTh, YTO IMEHHO NO2PAHUYHOCMD SIBISIETCS TEM COCTOSIHHEM, UTO BjleueT 3a
000l 3HAKOBbIE WMHCAWThI. BCIOMHUM WHBbIE BU/BI YIIOMSHYTHIX TOTPAHUUHOCTENH: MeXAy HeboM U 3emyield, Mexny
TBOpPUECKOW \ BOOOpa)kaeMOW M peaybHOM peanbHOCTbIO. C TOYKM 3peHUsl peayv3aliuM, W3ydyaeMblii COH TaKXe WMer
KOHKpETHOe BOIUIOIeHHe: CMepTh O/IM3KOro U OEeCKOHEUHOCTh CTpajaHus. TOT >ke BOAOBOPOT PUTOPHUUECKUX BOMPOCOB,
MYHKTyallMOHHOE BbIZIeJIeHHe T[I0TOKA peud, WMs COOCTBEHHOE C YMEHbILIMTEe/bHO-JIACKAaTeNbHBIM —3HaueHWeM, 4YTo
CBU/IETENIbCTBYeT O OJM3KOM CBSI3M C OpaToM W Kak IMOJBITOXMBAaHME — «BO CHe UYBCTBAa BepHee», T.e. CEHCOpPHKa Oosiee
OTKpbITa, ocTpee. U Kak okasascs ripaB JleB HukomaeBUU: CIyCTsl MHOTO JIET OH CBH/IETEILCTBYET CMepTb Opara JMuTpus,
YMHUPAaBILIEr0 TPAaKTUYeCKH Ha ero pykKax, /ja U CMepTh CbiHa MHTEHbKU (Ha3BaHHOTO B YeCTh Opata /I0JroKIAHHOTO TOpsSiu0
060)xaemMoro pebeHKa) BTOPU/Ia 3TUM OT/IA/I€HHBIM COOBITHSIM.

3ak/IroueHue

B Hauajie TBOpUECKOro MyTH 00OMX H3yuyaeMbIX MHcaTe/iel Hab/IofaeTcsl TOBBIIIEHHAs MOJAATbHOCTh COMHEHHH,
JIEKCHUeCKH Bepbasu3yemasi uepe/joli PUTOPHUECKUX BOIPOCOB, ILEMHBbIX [MOBTOPOB, BHYTPEHHHUMU JWajoraMd u
W3Mo0/IeHHbIM MHOTUMU THCATe/sIMA TIPUEMOM — TIOTOKOM BHYTpPeHHel peud. IlpumeuaresibHO, UYTO TIPU 3THX
SMOL[MOHA/IBHBIX BCIUIECKaX MMM OCYILeCTB/SeTCSl KaTeropusallysi C TIOMOIIbI0 KOHLENTyaabHbIX MeTadop, MepeAarolmx
oLIyl[eHUss OT Bcex uyBcTB. Hamu 3adukcrpoBaHbl ciefymoifue TecHo mnepervietarouqecs JICII «BwicoTa», «BOMHa»,
«MHUCTHKa», «BBIXOJ, 3a OrPaHUYEHUs», «BPEMs», «IPEBOCXOACTBO». OTU TMoJs, 0e3yC/I0BHO, pa3HOKaIuOepHble WU
HEeCOMOCTABUMbIE, HO Y HUX UMEETCs1 LieHTpasibHast Touka repeceuenus — JICIT «cuacthbe \ mobesia \ oKopeHue», uto B HallleM
C/lyuae MOXKHO UHTEPIPETUPOBATh, KAK «CTAHOB/IEHUE BOCTPEOOBAHHBIM MTUCATEIEM».



Russian Linguistic Bulletin = Ne 2 (62) = ®egpanb

OtMmeuaeTcsi KyMy/sLsi MHOTHX Pa3HOYPOBHEBLIX CTHJIMCTHUECKMX Cpe/iCTB: (DOHETUUeCKMX, TpaMMaTHueCKHX
(yrnorpebrieHne CpaBHUTEbHOM CTeleHW MpHJlaraTebHbIX, IVIar0J0B B PasHbIX BpPeMEeHHBIX (hopMax), KOAU(MULIMPYIOILUX —
BBIXOZ] Ha MHbIe 3HAKOBbIE CUCTEMBI, UTO MOATBEP)K/jaeT PaclIMpeHHbIH MOZyC SMOTUBHOCTH.

[TpuMeuaresbHO, YTO BO BCeX C/aydasx BepOanv3alii IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX CHUTYyalldd HaXOAWUTCS HeKUid
HOcHUTe/Mb WH(OpPMaLM: TesedOH, MNTUL[A, HAaCeKOMOe WM KOHBEPT, TO eCThb HeKHM MOCTHK W3 TIIPOLUIOro, HeKoe
Juanornueckoe Havasmo. Cama ¢opma JHEBHUKOBOTO JMCKypca NPUOOpeTaeT UepThl «CTAaTUCTHUYEeCKOr0 Hay4YeHUs» — KaK y
HOBODOXKJIeHHOTO pe0eHKa, KOTZa UYBCTBOBaHWE M TPeJUyBCTBOBaHHe (OPMUDYIOT «MOCTHKH» MEXKIY CEHCODHUKOU |
OKpY)Kalolliell pea/JbHOCTbIO. YCTaHOBJIEHO, UTO MOJa/IbHas paMKa (hOpMUpPYeTCsl OT [TOCTeNeHHOro 0TKasa OT 30HbI KOM(OpTa,
BCTYIIEHVe B MOJA/BHOCTh CTPAxXoB \ WUIO3WH \ COMHEHHMH, Yepe3 30HY CTaHOBJIEeHHS M 00y4eHHs B CTOPOHY pPOCTa HOBO
cTyrneHH Kom¢opTa B oboraleHHOi [efiCTBUTEebHOCTH, TO eCThb UeTKO BbIJe/sAeTCsl JUXOTOMUUeCKUil xapakrep pa3utus. C
O7{HOM CTODPOHBI, peaynu3yeTcsi (GYHKLUS JOKyMEHTaIbHOCTH, (haKTOIOTMYHOCTH, 06BeKTUBHOCTHU MoBecTBOBaHUs. C Apyroi —
BO37eHCTRyOMIeH (PYHKIMel, UTo peanu3yeTcs B OLeHOUHOCTH, SMOLIMOHATBHOCTU U TIOJIEMHUYHOCTH.
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